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2 A 

fi fa 

A JARGOMENTO. » 
ccilî nelle fraterne contelt Kte6- 

‘ cle; e Polinice, Creonte, che con 
| perfidia molto avea contribuito a tal: | 
ftrage: ma'che'ad arte érafi allonta- 
nato; dalla Regia. per  occultarne la 
frode, udita appena di quelli la morte, 
volò.in Tebe gccupandone il Trono 
ad efclufione d’ Antigona ‘Germana 
degli eftinti, e che:fola rimaneva della 
ftirpe di Cadmo, , Vedendo quefta 

degli fepoltura, contra il, divieto «del 

ftabilirfi piùficuro ful Trono impofe 
adEurifteo füo figlio, e di quella do 
fo, che l’uccideffe.-. Tremò a tal co- 
mando Euriftéo, e ‘perchè ad. altra 
mano'Pelecuzione non ne dafle, fimu- 
lando di efeguirlo,..6önduffela nelle 
Selve, oveabbracciandola frà lagrime, 
e pai configliolla; che con la fuga 

lon- 

£ Ivafle ; e ritornato al Tiranno. 
© (che Antigona per anchenon cono- 
ceva) per efler {tato da gran tempo 

En i Fratelli mofta a pietà die- . 

wurden, begab fid 

non Brüder, alsdie einzige aus dem Stamms 

Erdeibeftätigen, weldyes ‚aber. bey jenen dei. 

Tiranno, che perciò (degnato, e per (1 Bornerwedte, und um fi deffo feier auf 

i adidem Gtheockes und Polynices in den 
9 brüderlihen Streitigkeiten ermordet 

Ereontes, welcher das 
meiste an diefer Miederfage huld war, und 
fidy liftiger weile, um feine Berrätherey zu 
bedecken, aus dem Königreich entferner batte, 
eilends nach. deren Tod nad) Thebe, und 
beftiege Den Thron mit Ausichlieffung der 
Antigona einer Schwefter derer verfiorbe: 

hauß vongadntis. Diefe, da fie ihre Brite 
der-umbegraben:fahe, Lieffe Diefelbigen wider 
den Befehl des Turanns aus Mirtleid zur, 

den Thron zu fegen, dem Euriftäus feinent 
Sohn Befehl ercheilte, diefelbige, ob fie fhon 
feine Gemahlin’ war, umzubringen. Curl 
ffaus erftaunte ob diefem Befehl; Damita: 
ber foldhe Boltziehung feinem andern möchte 
anvertrauet werden, zeigte er fich bereit zur 

Bewerckitelligung und führte ficindie Wale 
der, allivo er ihr nach vielen Umarmungen 
und Thränen riethe, fi mitder Fludtzu be: 
freyen: Er fehrte demnach zu den Tyranın 

\ zurüche, und verfiherte ihn, dag. er die 
Yntigona, welche dem Ereontes unbekannt 
war, indem er lange Zeit von dem König. 

A 3 veid) le” 



‘rei paco cenno efeguito. .. .. 
lontano dalla. Regia) gli afferì d’ave- 

„Bra già conda Antigona, quaido le.convenne abbandonar lo Spofo, e 
fuggire, ed:a: fo, tempo! partor i una; ì 
Bambina, quale:un di, mentre:cra per 
paiono Bondi dpr Vr ta da una Belva lafciö giacente ful fuolo per filvarfi.. PalCeva ivi gli Ar 
menti.Alcefte uno de’ Paftori di Me-, . 
dia, e. trovata fola la Fanciulla recof- 
fela alla füa Capanna; © nudrir larfece 
come fia.‘ Giunta all’età di un’ lu- 
ftro Cönduflelä in Tebe, Ove veduta 
da Eurinome del Tiranno Germana; 
a..cui -piacendole l'indole, ritennela 
preflo di. fe. con Alcelte, facendola. 
educare qual Principeffa:Reale col 
nomed’Ermione. Pervenuta all’età 
di tre luftri öffervandola il Tiranno 
di bel’afpetto, confultò Oracolo ful- 
la.di lei forte, e full’evento del Re- 
gno;:Ed ebbe in rifpofta: » fr: 
“Da Nemicofuyore 
Non fia di Tebe efentevil Regno, 
öde "ÜTrono, dal 

n° Se 

- Mefeblermorder babe. > 

Antigona gienge fhom dazumabi hwan- 
ger, als fie ihren Gemahl verlaffen undente 

fliehen mufte: Sie gebahr. auch zu feiner Zeit 
eine Tochter, welche-fie einftens in den Medis 

Shen Wäldern an der Bruft- hatte und aus 
Surde vor einem wilden There zur Erden 
liegen. Tieffe, um die Flache zu ergreiffens 

Alceftes einer aus. den Schäfern in Medien 
wendete alldort feine Heerde, und da er daS 

Kind alleine fahe, mabm er es in feine Hütte 
amd fieffeesalsfein eigenes auferziehen. .._ NE 
fie. aber fünff Jahr alt wurde, führteer felbio 
ge mit fih nad) Thebe, allivo fie die Eurinos 
me: eine Schwefter des Tyranns: erblickte, 
und indem fie ihr gefiele, bebpielte fie felche nebft 
dem Alceftes ben fich, Lieffe Ne auch als cine fo 
nigliche Prinzegin unter dem Nabmen Et: 
antone weiter auiferzieben. Sieerreishtedas 

funfzehende Fahr, und der Turann fabe die 
Soonbyt ihres Angefidte, mwefivegen er das 
Ovacul um dieBefbaffenbeit ibresBerbange 
niffes und um das Anliegen des Reichs. be 
fragte; woranferfolgende Antwort erbielte: 

Das Tbebanifche Königreich fol von 
der feindlichen Wucbnichr befreyer feyn, 
wenn nicht eine reine und wohlgeftallte 

Ya Jung _ 

reif) ehtferine gawefen, auf feisien varchi ) | 



È 
wie, ZZengiiu delle Selve pura, e bella 
Non fa don di fe fteffa; Indi äunifea. 
fl nodo nuzzial, per cui fifveli _ 

«Pa'mans che pace recht, 
Che ferca di fofiegno i 
\ LU difefa a chi ba ragion Jul Regno, 
«Confufo, e fpaventato.da quefto. 

Oracolo, pensò: che il. dono-della Ver: 
gin delle Selve:dovefterintenderfi di 
deftinare Ermione! of di Eurifteo 
‘fu0 figlio, che'lo ‘credeva Vedovo, e 
vedealo fenza  fucceffione, . Quindi 
ftabili, che fi cffettuaffero detti Spon- 
ci 
tini perchè, nell’aftendere al Trono ‘© 
aveva giurato di fagrificare ogn’anno 
del fuo principio di Regno Vittime 
ai Numi; ‚ma per mano ftraniera, 
{pedi in Beozia alle Miniftre di Temi, 

©. di Apollo, che voleflero ipviargli 
alcuna di effe per detto Sagrificio, e 
confültato quell’Oracolo poteffè da 
chi farebbe per inviarglifi intender 
meglio la fpiegazione del primo Ora- 
colo, € qual forte prelagivano gli Dei 
RINO: n 
n | Tro- 

Junäteenugs den Pen fich gibt 
 fteywoi lg dargiebt,  wodurd das 
non, eichlo EHER Der Siebe bere, 
bey gebracht wird, der Oemjenigen zur 
Stone und en. öienen foll, 
welcher daB Acchtzum Königreid) bat. 

CORSARO VR 1 ADE pia . i 

 Ereonts wurde, durch diefen Ausfpruch. 
des Oraeuls in Surdt und Veripirrungger 
bracht, und vermennte, die frepmillige Dare 
gebung Der Jungfrau Aus den Wäldern 
mie aufdie Bermählung der Ermione mit 
feinem Sohn Euriflaus Ausgelegr werden, 
melden er vor einen NBittwer und zwar-ohs 
ne Erben anfabe; Daher; befeblonie er; daf dies 
fs Sundniß, fol vollzogen werden. 

Weil er aber bey Antrering feiner Regie: 
rung gefhworen hatte, den Gotrern tährlih 
ein Opfter von fremder Hand fhlachten zu. 
faffen, febsrefreer dabero nad) Bäotien zu den 
Dienevinnen indem Tempel der Themis und 
Des Apollo, Damit fie ihm eine aus ihnen dir 
berfchicen tollten, iwefdjenad) Ausfprud des 
dortigen Oraculs.am. beften vermögend và: 
ve, die Bedeutung des erffern auszulegen, 
und zugleich zu erklären, weldes Verbangnif 
yon den Börtein über diefe Dermählungbes 
fiimmet fe 

Par 
9 

Us Uns 
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© "Trovavafı allöra tra" quelle fagre 
Miniftre Antigona, ivi tratta poco, 
tempo prima dal foi difäftei, e fren= 
ture, che per eMerin quel numero ri-, 
cevuta, fù coftretta a,mentir grado; 
e nome, afferendo d’effer Vergine, e 
dirappellarfi Antiöpe, a > 
v La Porte di effere fpedita in Tebe 
forti appunto in Effa, che ftimò un 
mezzo, che.i Numi le prefentavano, 
per impedir dette Nozze, e vendicar- 
fi del. Ulurpatore Tiranno; va cui fi 
prefenta: fotto il'detto Nome ‘di An- 
tiope, e-dal'dî chi‘artivo principia il 
Dramma, ed a cui Antigona prefta il 
Mb nta i anti gr 

La Scena è la Regia di Tebe, 
9 

„Unter diefen igeheiligten Dienerinnen bes 
fände fidi Dazuimabi Antigona, und vat Funk: 
vorher von ihrem si A Mpa getrieben wor: 
den, denn fie mufte, tum. ih jene Zahl aufge 
nommen zu werden, ibrenStand und Nab- 
men verlaugnen, fih vordine Gungfrau aus 
geben und Antiope,nennen. 

"Es traff'aber eben ein, daß das Loof auf 
fie fiele, mady Thpebe verfhickt zu werden, mete 
ches fie vor, ein Zeichen hielte, daß Die Götter 
dadurch jene Bermählungverhindern wollten, 
und fie fidi an dem tyrannifihen Räuber ri 
chen fonne, vor. welchen fiesumter dem Mabs 
men Antiopeerfcheiner. Ber ihrer Ankunffe 
fange fich die Action an, wovon fie auch A 
tigona betittelt wird. 

Der Schaupla fin der Föniglichen 
7 Stadt Thee, 



|| "DL SCENE 
N " Nell'Atto Primo. 
N Luogo magnifico nella Regia, che ferve 
tI ‚alfadunanze de (Grandi del Regno. Con 
Ù . Trono da un lato. 

| Paté interiore nella Regia ae per 
| ‘gli Tuta d'Efmaione, e d'EUIICO, to 

" NelAtto Secondo. 

ir Deliziola: 

Gran Tempio d’ Apollo con a, cap 
| i parato folenneipel Sagrificio, e Rogo per 
| confumare la Vittima, 5 

Nell Atto Terza 
Stanze. 

Luogo d’ Antico Edificio deine alla 
Regiù, che ferve di Cuftodia a’ Prigionie- 
ri illuftri. 

Regia con Trono. 

PER- 

zur. Bermablung der ( i 

Veränderungen? der Scene. 
| Jo der erften Abhandlung. , 

‘ein prächtiger Ort. in der’ foniglichen 

ing iwelbergur Berfammlung Derer Brof 
. fem des Reichs Diener, mit dem ziron pui ole 

ner Seite. 

Das innere Theil de Dingo me 
rd 

viffius zubereitet. . 

In der zweyten Abhandlung 

Ein Lufte Ort, 

der groffe Tembel Des Avollo mie derh 
ta und der prächtigen Zubereitung zum 
Schladir-Opfter, nebit dem Holshauften zur 
Berzehrung deg Opfers. 

In der dritten CRA > 

+) Bimmer 

Ein altes Gebäudenahe an offer tds 
rinn StandesPerfonemals, Be. a" 
behalten‘ werden: 

a Fonigliche arvg ni mit dem hrs. 
oi 
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i EARCO Principe 

ANTIGONA Aaa' di Edipo Erede del 
Regno; di Tebe, fotto nome di Antiope 

+ Miniftra del Tempio della. Dea Temi.i in 
: Beozia,: e Interprete . degli, Mracoi d’ 
Apollo. 

La o Sig. Livia Segantini. 
CRE ONTE Tirahno ‘di Tebe. ‚Ufurpatore 

del Trono, Padfe di N | 
Il fig. Francefco Bofchi, Du 

EURISTRO.ereduro Vedovo.d Antigona, 
e dal fudetto deftinato Spofo ad 

Il fs. Antonio Donninis: : < ie 
FRMIONE, Figlia, feonofeiura del fudetto, 
ed Antigona, . Ho 

| ada fg. Agata, Sent: 

Tebano ;; sie ndo 
Amante della fudetta, abo u NINE 
e Duceide’ Reali Guftodi, + 

Il fig. Nicola Peretti. © 
E Paftore di Men Nütrieo d’ 
Ermiöhe. 15; er STIA Ae Bafio Ma 
La Mufica è di sedi celebri Compoli I- 
ta stori, nina 

, AT 

| 

- SrfeeetenbeWefonen. 
Aigen Tochter des Sedipus und wahre Erbin 

8, unterdem Nahmen Ans 

ro teli di ) ma da ct Gottin 
ti en, LOR LI sv 

SI ng etflàvet. 

Sungfer Riofa Er 
uber der ‚Thebani- ntes,.ein Tore | 

au 7 Vater M“ Yo ue, 

Der Herr Frank, Bach. 
der geglaubte Bitter der Antigona, 

en. fe Rüter BURN Bräutigam der 

Cumione, \ VOI , % se: i) bella 

Der Hart Anton Doinini, i 

dentione, die umecfannte Togre Des, Euriftäus und 

der Antigona, © 

| Die Zungfer Agatha S Sani, È 

&earcus, ein Shebaniher rin geheimer Liebhas 
x e, cin.St ILA des Arijtaus, und 

up König Wade, a 

Der Hart Ba. Berta 

ec Schäfer ad Medien; welcher e Ere 

prim Bater aufersogen hat. 

Der Herr image pren: 

«Die rapie AE von cfg beribnen 
Compofitorenzio: 

a. Erfte 
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"> SCENA PRIMA 
| Luogo magnifico nella Regia, che Jerve all’ Ad ES manze de Grandi del Regno. * Troni da un la- 

to, e fedili all’ intorno di bo. 

‚Creoute,ful Trono, Eurijteo,e Lear- 
co con altri Grandi del Regno a 

| _ Sederesie«Caftodi Reali, 
1 Ce. Nebani, il giorno è queto 

| Dell'annuo Sagrificio. | Afcefo al 
Mine E LLC 

Giurai per man ftranieta 
Vittime ai Numi d’immolare. 
Dalla Beozia attendo 
Antiope la Mihiftra 0. nl 

‘’’D'Apolline,e'di Temi..Al Sagro Rito, 
he a compir ne’verrä, la pompa accrefca 

Pronuba Giuno: ilRegno : 
Di prefta Succeffione Ml. 
‚Chrabbifogni già udifte. : OrtwEurifteo, 

| 

 Aunfecondo imendors; uit! 

i a ER 

Or ora 

kur, 

ATTO PRIMO. | andlung, 
in prächfiger Ortin der Königlähen Burg, weh, 
on | di Deren Groffen des Dici 5 

Dienet, mit dem Thron gu einer. Seite und vers 

co; Shiedenen Stühlen. neun 
contes aufden Thron, Euriftäus un) Le: 

| gi nebit Den übrigen Groffea des Reiche, 
\ welche fißen, und die Königliche 

BR Re 
\aner!'dietes if der Tag des jahrlle 

N De fa ich bey Antretung 
metherOtegierurig den Goftern dur) 

fremoe Hand: fchlachren su lafien y Seren 

babe, Nun erwarte ich aus. Gonaffen dic do: 
tiope eine ‚Dienerin in dem Tempel Des 2ipole 
to und der: Themis; die Pracht diefes gebcilio» 

“ten ABercks, fo fie verrichten NOIED , foll bey bots 
" fallender Bermablung Juno sugleich verttehe 

ven: Daf das Reich einer baldigen Nacdbiome 

menfchaft nöthig habe, tft euch ‚genugfam ber 

2 wuft. Eurijtaus! bereite dich Diesfalls zu Dem 
zwwepten Bimdniß. Pl 

Cre. 

Kar. 
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fg SATTOL 
Lir, Di nozze lo) Padre, A 

‘ Non mi parlar. Chi A i i 
Cra T’accheta. 

Prence,non m/irritar. Per mio comando 
‚Se Antigona fvenafli, il Regio editto 
"Trafgredito da dei. 
Tal pena meritò. -Doppo tre luftri 
E intempeltiva ormai lafè; che vanti 
Per ! eftinta Conforte. 

‘Ear, Ah cosi parli, | 
‘. Perche Antigona mai 

NonvedeftimioRè. (Nesä,chein vita 
LL’infelice lafciai.) 

Cre,; Non più.  Confoli 
Un novello Imento .. 
Il mefto cor. Del Padre tuo la fcelta 
In Ermione rifpetta. Oggi tua Spofa 

Bata: 
Lea. (Numi; che afcolto! . 

Ecco perdo il mio Ben.) 
Zur. Deh non fucceda ‘‘ 

Nel Talamo d’ Antigona la figlia 
D'un vil Paftore. A tuoi Nepoti, alRe 

gno 
Rifparmia quefta taccia; 

‘A Noifteffiil rofler. 
Cre. T’inganni..  Alcefte 

D’Ermione, come credi, i 

PPT: A 

Brfte Abhandlung. 19 

Kur. Sage mir, 0 Mater! ivon Feinom vanderi 
BVindnif. Da, Antigona ee 

"Cie, Schmeige Pri! und orzSene mich nicht, 
Sudem du. dle Didonna anf meinem Befebf > 
Cri haft, hat fie diefe Strafe durch Ueber 
tretung meiner Königlichen Gefäße billig vera 

0 Dienek; und deine Trane ‚der Du Dich zur Bere 
| frorbenen, Gemahlin vhhmeft, ft nach varfiofe 

se Jenen fanfsehen Jahren Baglio, 

Eur. Ah! du redelt alfo, mein Sn weil du die 
‘° Sfatigona niemals gefehen haft. (Er tweißaud) 
a daß die Unglücföoole nme ‘am Leben 

Cre, \ ‚Nicht mehr: dein betrübtes Herke muß durch 
eine neue Vermablung getröftet werden, Sn 
der Wahl deines Datersiwirft du die Ermione 
Ri diefe fol heute IM deine Braut vera 

en 

Lea. (Zhr Götter! NN hir ich? nun BERN ich 
meine Geliebte.) 

ur, Ach! laffe doch nicht su, dab deg Vogret n 
nes welingen  Schafers. das Eher Veste der 
Antigona'bejteige.  Berurfache Dadurch deinen 
Be Mid undune feioft Diefe&schans 
enicht 

Cre. Du betriigofà did Pon ift micht der È 4 
jeuger Det Ermione) wie du vermenneft! 

B 2 dan 
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v a) 

Lea, 

Gre; 

‚Il Genitornon è. Trovolla un giornò 
Tri le Mede forefte \ em 
Mä incerta intanto 
De Natali &la Cuna. Ahmancan forfe Ì 

Regie Donzellealtrove? . 
No. MäilCielo. oa 
Per Ermione s’efpreffeallor,chei Numi 
Sulla fua forte, e full’evento ancora 
DelRegno interroga: Ne udite intanto 
L’ Oracolo fatale, hi 
Chegelofiam’imprime, e infiem timore. 
Da nemico furore, .;,.,, i 

Non fia di Tebe efente N Regno, il Trono, 
Se delle Selve Vergin pura, e bella 

Non fa don di fe Peffas Indi fi unifca ' 
Il Nodo nuzzial, per cui fi fveh 
La man, che pace rechi, 

° Che ferva di foffegno, N 
E di difefa a chi ba vagion ful Regno. 

‘Qual favella! 
.. Quai fenfi! 

Ermione dunque . . a 
Vergine delle Selve io vuò, che Spofa 
Ti divengaa momenti. In quefta guifa _ 

‘L'Oracolo 8’ adempie: | 
Il Regno fi afficura: e difcaccia 
L’importuno timor, - 
Perdona -.- 

Cré, 
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; Erfte Hohandlung. Ar 

(fundo fie einftens> in den )Medifdjen ABAb 
„Deu al AB en. 

|| gen AShr Herkommen ift dennoch ungewiß. Wird 
Lex denn\an’ aridern Foniglichen' Pringebinnen 

fehlen Einnen? >... 

Ce. Nein; aber der Himmel hatte fich dagumalfür 
o die Ermione Cairo ale ich Die Gotter über 

ibe Verbangnif und über dası Anliegen- Des 

Reichs befragte: Bernebmet.nun den'soidrigen 
» Zuspruch des Dvasul,, welcher mich mit 

Surcht und Epfertucht, gleichfom unterbruchet, 

"Das Thebahtfche Rönigreich foll von dee 
feinöfichen VOurb nicht befreyer feyni, went 

nicht eine veine ‘und wohlgeflalte Jung? 
für ans den Mäldern fichi felbft freye 

willie dargiebr:,, worurd das Dündniß 

‚, gefchloffen, und der Sviedeherbeygebrache 
| wird, der Derizjienigen zus Stige und Der 

febigung dienen {ol , welcher das Recht 
5 sum Königreich ber 

Sea, Welcher Begrief? | i 
te, Sch ivill alfo, Das Crmione die Jungfrau aus 

A Sin äldern noch heute deine "Braut merde ; 
auf diefe Artwird die Weillagyng erfullet, das 

° Reich In Sicherheit gelegt, und die unnörhige 
È Bia Furd) vertrieben. > 

Pg ri aaa 
ee %; Eur. 



Le ATTO L 
i Gre In vano: (ela, e foende dal Trono) 

fo) 1Genitor. i Top e 
Zur. (Che laberinto!) : . 
Lea. (Che vicende fon quefte!) 

SCENA IL 
Wu  Alkefle »e detti, 

‘Ale: QIgnor. u 
'Crei 15. Lieto\così che rechi Alcefte? 

3 Em. (Qualche nuova fventura.) a 
| Ale. Di Tebe entro le Mura i 

n Antiope, che attendevi, è giunta; 
Ere.. Or vanne; | VAT 

ea (Di più che fpero?) ||} ||. ... 
Zur, (Ah quefto colpo a Numi, è troppo 

Giù 
. Sedi(cendoatal Nodo.Innanzi ai Nomi | È 

N 

A 
n
n
 

PROT ZZZ = Lippi 

erfte Abhandlung. 23 

Ere, Bergebens woiderfegeft du dich deinem Mater, 
Lu 1 (ffeigt von Thron.) 

ut. (Ae je Verwirrung 2), 

Lea. (Welcher Sufall if diefer?), | 

Ziveyter Auftritt, 
Meeffes und die Dorigen: > 

Alec o) er! er i 

Cre. re bringeft du Alceftes vor freudige Mache 

ur. (Vielleicht cin neues Unglück.) 
Nic, Antiope, die du erivartet hajk, ifkin Thebe 

angelanget. _ poki 

Ere, Gehe nun , und fage ihr, daß fe an den bes 
flimmten Ort fomme, two die Vermablung der 
Ermione und des Enrifiaus vor allen andern 
foll volljogen werden 5: bringe zugleich diefe 
MPachricht der Ermione, 

Alc, Fch babe fie.eben beyfammen verlaffen , und 
nun gebe ich, deinen ‘Befehl ins Merck qu fegen. 

EN to (Gehet ab.) 
Lea. (as Fann ich weiters hoffen?) 
Eure. CO ihr Götter I diefer Zufall iff gar zu graue 

fam.) Be, 
(Bleibe in Gedanden.) 

Cre. Being! mas bedauteft DU? 
uri DO Himmel! ich bedencfe , daß ich meyneidig 

werde, wenn ich in Diefes Bündniß cintvillige» 
>. Sch fehrwure bor Den Göttern, det Afche-meiner 

er 3 Ser 4 



er a noi L 
lat tie di-ferbar fede’ 

AI cener della Spofa, e lo giurai, 
Quando di vita il caro Ben privai. 

Cre. Eh.che quei Voti o Figlio, 
Furon trafposti allora; ...: 
D'un ‘infano dolor, 

Eur. Nònò,' Difcioglî: ! 
Per pietà quefti lacci. 

po Or giacchè vuoi 
Ong Alle brame del Padre: . 

Renderti si oftinato, 
. Wbbidifei il'nò Re: Au il Fato. 
Seil giufto mio volere 

a. Sdegna il tuo core altero, 
# | Pià giudice fevero, | 

ti | Chepadre a te farò, “> 
dr ji UE Lempia fellonia, 
h; Che forfe volei ih mente; 

° Prima che adulta fa, 
fie opprimerö. è dò 

N le WE ba 
"E parte ati ): 

SCENA IIL 
ù Euriffeo, e Learco, 

menta al fin conviene ‘Nodo 
RE difingannar: »D’Ermione al 

Non 

‚&ernahlin treu zu verbleiben’, und’ ich fehru- 
‚ve 8 u , de > sg Des Cebene beraub- 

Id Ta { fi (ET Li 

"J ce. È Som! fener Sit war damals eine 
m bioffe Uebereilung in, ‚Deinem Ei din 

| * Spree a 

| Eur. Nein, nein; mache mic od fie) bon diefem 
Reg Bindaif.. E Peri 

| 
i. Ere eil du Dich VOTA tvidet den ein dei 
N nes Baters jo hartnäckig bejeigeft, fo gehorche 

"Deinem König, und begieb Dich willig in dein 
* Soidfako 

pi. Weil fich dein kühner Auch 
| DE ty Willen widerfeger, 

" Sofolf du einen ferengen Richter 
Un (tare des Waters an mit finden, 

Dein fchändlicheriBereug, 
Den du vielleiche im Sinne baft, 

tono, Did nicht zu Stande Eommen; 
Kr foll befttafet feyn. 

Weil c. 
(Gehet ab mit feinem, Gefolge.) 

Dritter Auftritt, 
| Euriffäus und Learcus. 

A 

4 eu: Guns man inuf den. König endlich 
N aus dem Grrtbum gieben ; Es fo nicht 

f gu 

è I Gigio Nobahdlung. 25 
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26 «ATTO L. 

«“Nonfia ver; ch'i ie fanden Ah men- 
' (fog na, 
Che Antigona uceideff lo delmio Bene 
La vita rifpettai. |, 

Lea. Che narri! E dove i 
‘Or fi trattiene? Vive ancor? 

Eur. Novella 
© Di leinon'hd: Mà mi predice il Core, _ 

Chel’aure ancor refpiri. AlPadre il tutto 
Perciò voglio fcoprir,: ; 

Lea. Nò, nò,l'Arcano ... 

Svelar non dei. Tempo s ‘acquift: Er- 
mione 

Si lufinghi, e le Nozze 
Domandi al Rè di. differir. Men vado 
‚lo fteffo a rintracciarla. _ (vuol partire) 

Eur, Odi... Ma poi 
Dall'indugio. che fperi? 

Lea. ‚Alfin coftretto. 
Dal tempo il tuo deftin, che cangi 

afpetto 
' Leon feroce, 

Che avvinto fremes 
Ma non fü teme , 
«Se auvien che (pezzé 
Cancelli, e nodi, 

Zei cuffodi 
©. Tremarfarà. . 

Quel 

P_
S 

Brfte Abhandlung. |. 27 

‚gefehehen, daß ich das Bundnif mit der Ermi- 
one eingebe. Ach! es war ein Betrug, ale ich 

| \orgabe, die Antigona ermordet zu haben ; ich . 
fuchte fie vielmehr am geben zu erhalten. 

Bes. Was fageft du? see annoch ? ? und wo ber 
findet fie fi? 

Eur. Diefe Nachricht ift mir unbervuft ‚aber mein 
Herse zeiget mir an, Daß fie annoch lebet , das 
ber voil ich Dem Roter alles offeibaren, 

Sea. melt. nein; du mußt das Gebeimnif nicht 
"°° entdecfen. Man fuche Zeit zu gewinnen , der 

pol &omione gu fbmeicheln,, und bey Dem König 
‘s..sangubalten , daß die Vermablung verfchoben 

N DER. Td felbft voill unterdeffen gehen, fie zu 
(418 

a Bill abgehen. ) 

| ur. cu pi Pi A hoffeft du aber von diefem Auf 

Sea, Bielleicht wird fi fi dein Shift mit der 
Zeit:verändern. |: 

; Wenn gleich der. geimmige Löw 
Sich überwunden fiebet, 
Mürer ex dennoch obneSurche zn zeis 

N en; 
Berftichet ifen Sg Striche, 
"Daß jene: Wächter felbft 
Ersittern möllen, 

Sein 
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28 |. SESATTRO: 
" Que fiero dene di 

Per monte, €. piano. 
Dè brano im. brano 

Spargerà P sv, 
| E farà vana 

Gridar più. 
i Lem De. ia 

SCENA IV. 
Eurifteo, poi Ermione con Antigona A: nome Hi 

‘ Antiope, che reftan difparıe gn 

Eur. AG nò, con mela forte. ‘(vicina 
Che fi plachi nonspero. ‘Ormai 

eggio la mia ruina. > (reßa penfoo) 
Erm. di il Prence (nel? ufcire) 

Eccoappunto colà. Vieni.Almio Nodo 
) "L’affrerti ‘anche il tuo Zelo, 

‘Ant. In tuo vantaggio, 
| Precedimi, fard (Stelle, che oltraggio!) 

Eur. Oh giorno! AhErmione: O Spofa! 
(da fe) 

Erm. (Di me raggiona)) | (ad. Ant.) 
Anı. (Oh Dei!) 
Eur. Che più tardi? pi fai? Spofa, ovefei? 

‘(da fe come fopra) 
Em. Prence, è al tub laxo. { "3 nd (3) 
Di (Ohimè! 3, 

Li 

Erm. 

KErfie Abhandlung. ‘° 39 

«Ago fbarffer Zahn wird fch fo gar. 
*. Uuf den Gi: und im Thal 
An dem Befträuche ge 
"Und wird Lido fepn,: 1a 
Um ülfe Li; voi i 

SHE Wenn u 

‚Vierer. Offri, fi 
Guritäus, bernad) Ermione nebff der Anti: 
gona unter Dem Nrahmen Antiope, welche ole 

ne ee zu a abfeits fe» 
i ben cib x 

Kenn, G È: nein 5 ich hoffe nicht, daß fie mein 
Schicftal befanftigen wird, - Meinen 

inno febe ich fehon por Augen, 
(Bleibt in Gedancken.) 

bi em, Antiope è fee der Pringift eben hier, 
(Jndem fie beraug fommen.) 

Komme, und berede ihn sun baldigen Bermähs 
lung. 

‚Ant, ©ehe nur, ich werde Dir bienen. (Himmel! è 
delthe Soma!) 

fur. DÈ Tag! 0 Grmione! 0 Brant! } Beyfid) 
Erm. (Crfpricht von mit.) «© Bit Antigona,) 

Kur. Was, beginneft du ? akt dertveileft du? 
‚Braut! wo OFEN Bi ioni, ; 

(Ben fich felbftwie oben). 
een, Prin! fie it an: deiner Seite, 

he (3 nd È eat 

u en 

o 
em. ' 

nt. (Or ibi Gitter 1) | 
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Erm, Del Rè all'invito IR 
. Sollecitami vedi, Ome felice! 

Se al-divenir tua Spofa, oltre la mano 
Potrò il core ottener. 

Ant. (Lofperi in vano.) 
Eur. (Si lufinghi, e mi giovi 

Il nodo a differite.) Ermione, 
ao (1l freno 

. Ahfitoleri ancor.) 
(St approffima alguantocon attenzione) 

Eur. L’alma di gelo 
Perte nonhò. Maquallabramiancora, 
“Perdonami, nonè.:. Larimembranza, 

‘ D’Antigona l’imago 
. N'èlacagion; Quindi, fem’ami,impetra 

Dal Re fpazioalle Nozze.lopriavorrei 
._ Aflatto diColei fcordarmi ; e poi. 
| ‘Struggermi fol per te. ‘Che dici? 

Ant. (Ormai part 
—_—Miveggal’infedele) (fa avanti) 
Erm, Antiope, udifti i | 

Qual brama, che: richiefta? 
Eur. (Che miro?---O Numi! --lamia Spo- 

— —faèquelta)  (ofervandola,). 
Ant. Principe, or più che giova ! 

"L’imen£o differir? Quando rifolvi 
Di feordarti d’ Antigona; 
Come afferifti or or, quefta dimora 

| Neceffarianonè,Chetardi ancorar (Zur. 

Sen nn. e a SEE OERER 

sp
or
ta
 

we
: 

>
 

Stoffe Abbandiung. | gr 

deine Sand und zugleich Das Derge erhalten 
werde, ” ; n 

su 

Mas antworteft du? 
Ant, (Nun ift es Zeit, Daf mich dertntrene gu Ges 

fiche befomme,) Ur 
{Komme herbor.) 

rm. Antiope! haft du fein Begehren vernommen? 
» ur. (Was erbliche ih? - O Gottet! - < dicfe 

ift meine wahre Braut.) 
(indem er fie betrachter.) ; 

t, Prinß ! gu was nubet es ,) die Vermabtung 
sa an da du dich einmal entfchlüffeft i 
bie Untigona in Vergeffenheit fu fegen , gleich- 

wie du Firelich gemeldet haft, Diefe Vera 
sveilung HE unnorbig, vatum wilf, Du Dich ale 

of ? - fo faumm di 
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32 a a Atto. Tn: 

Fur (O'timprovero!) |» ni) 
'Erm, Ah Preni 

Sì gle ‘Siégui il Coni un 2 | 
Ant. Ermione, il pelo. 

Fia mio di configliarlo.‘ mRè; giù fi 
"Che ne attende a momenti ;. 
‘IDE Alcefte adirò. T'affretta. lo vengo 

| ""Sull’Orme tue. i 

LI | Bpeian eco intanto |. | 
un 07a nno. (gno Less 

connetti 
7? 

En Aachen as Capo 
CA 

Da aove Ji Jracco, 

Nocchier &c 

SCENA Vi. 
Ansigona » ed Eurifteo, 

DE Co fola una volta... 
* Eccomi al fin, Dì, mi ravvifi? 

i Eur, 

„= 

| Lote eni Cal 

uri (O Vorwurf) | bia 

, È i A ja ja, ben! fuse dem Kath 484 

Une. Ermione! daffe by ‘die Sorge über, ihm pui 
| tathen,. Du tveift wohl, daß uns der König. 
a onto „wie ung Alceftes ange- 
eiget hat egieb dich. eilendsdahin, ich were 

N È "die alfobald folgen. Laffe mich nur eine 
°° funge zeit bey ihih allein, Und vertraue auf mich, 

‘© denn niche vergebens und ohne Grund Fomme 
ich in Diefe Gegend. u 

fem. Auf dich verlaff ich midi 

Der Schiffmann, welt fi 
Dem. eee anvectrelier, - n 
Rann nicht nad) feinen Willen 
Das Ufer ftete erreichen. 

Auf dern weiten Meet der Liebe i 

Wird cin Liebbeber: leichrlich veti, 
fehblungen, 

Dafer nicht mebr bin gelanget, 
Woo er ber gekommen a Lt i 

Der ic; 

"00, Shnfter Mufteitt, 
Antigona und Eurifiitie, | 

( ti hat d fi) defiigt, einmal buy dit \ 
alli La fenni Sage Emmen” 

war - Eu 
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Eur. Oh Dei, NEN RR 
LaSpofamia tu fei: Mel dice il Core, 
Che mi palpità in fen, che le Catene 
Riconofce, e il fuo bene; 

Che tanto fofpirò. Ma come in vece. 
«.. D’Antiope qui ne giungi? | 
An, Il grado,jil nome 

.., D'Antiopeèmio,Nontiftupir.SeiLune 
E fei già fon, che fui pet tale accolta 
Tra le Sagre Miniftre ©" 
De Numi Apollo, e Temi; Ondel’im- 

"9 piego | 
Quivi d’efercitar fece la forte » 
Che in me apunto fortiffe, 

') Eur. Ah l'incoltante TT 
2 © Chisà, che non tiguidi 

" Tiremar di nuovo. 
. E come i 
Tremar per chi già fei 

. Vicino ad obliar? 
« Deh co’ fofpettiv 
Non offendermi o Cara. ‘Al Padre in 
Che d’Ermionemibrama, | © (faccia; 
Vedrai, ringiufti lacci. N 
Se fäptd ricufär. Frema, Sadiri; 
Fiero minacci ; Al fin - - + Pal 

Yui. Nö Spofo. All’ Ara ;” 
È Vanne 

| Ser (te ‘A ahölung. 

Sconfigliata a perir? Fuggi. Nonfarmi _ 

ur. D- Götter! Dubift ja meine Braut: das Devo 
88, fo mie in der Bruft fehlägt, geist es a; 

|; es erfennet das füffe Bündniß und zugleich feiz 
| he Goliebre, nach Der,es fb fehe, gefeufiset hat, 

Sie fommeft du aber hieher unter Den Na 
amen Det Unfiope= e mn. i 

Ant, Mein Amt erfordert e, daß ich mid) Antiope 
nenne; vertoundere dich. demnach nicht. Ein 
Gabt ift es bereits, daß ic unter den getvidmes. 
ten Dieneritinen der Gottin Themis und des 
Apollo als folche aufgenommen mnede , daher 
truge e8 fi) ebenfalls zu, Daß Ich zu Diefer Ber 
sichtung hieher fommen mußte. © © 

stor. Ad wer. weiß, ob dich nicht ein iviedrige8. 
\ Schieffal zu deinen es Oh ‚führet ?-fliche 

© i berobalben, und veruvfahe tiv. Feine neue 
Budıt Es 

Ar. Und twetche Surcht fanff di empfinden da du 
‚meiner bald. ganglic) vergefien wilft? 

+ uf, Ad Beliebte! Froncfe mich miche, mit deinem, 
| a Du folft erfahren, wie! din Ger 

\ gemvart des Vaters, svelchér init Die Eimisne 

zuertheilen WIM, werde willen, Das ungevechte 
9.) Bindnik gu verfagen. | Ermäg immerhin var 

fen , görnen und drohen; endlich = = = 

Be Sein; mein Bemahl! begico dich nut gersibia i Mat Neinz m aa ) di 
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Interprete d’Oracoli, 
. Vittime ad immolar, 

Eur. 
An. 

La fciagura faper. Si tolerato | 
| Avrei tutto per me: Mà che lo Spofo ‘ È 

gir. Male ti lcopre — a 
 „ Alcuno, e poiti palefafe? Ah fuggi: 

Parti Idol mio. 

. Non fia, Ertai tre duftri 
Per balze, e per forefte 
Raminga, e pellegrina; 

‚ Vanne placido pur. Quest’ imento 
eguirà. Non mi guidar gli Dei 

NellaBeozia a Caso; c‘donde vengo 

Ne mi fcordai però d’effer Regina. 
». (O Coftanza; O Virtù) 

. Safferto in pace 
Tuttiimieitorti avrei: la ftragge,il lutto ' 

è 

Della mia Morte ancora, e l’ infelice | 
Deftin d’una Bambina, onde fecondo, 
Come fai, nella fuga avevo il Seno. 

De Germani, ejdel Regno: 
Il barbaro difegno 

Narrami o fpofa , almeno - - 
Ah non cùrarti 

Ad altra fi deftini, 
.. Lo fopporti, chi’l pub. Di vendicarmi, ’ 

Giuraî. Odi. O la Vita | 

ein TTT 

serfe Abhandlung. n 

zum Altar: die Götter haben mich nicht von 
ungefehr nach Bäotien gefubret, woher ich als 

eine Erklärerin des Draculs, Das Opfer hier 
"zu feblachten, gefendet wurde. 

ur. Wonn’dich aber jemand erkennen und alsdenn 
si offenbaren möchte? ac) filehe ‚ fliehe mein Abe 

ne. Diefes foll nicht:gefchehen. Durch funfseben 
u a mußte ich in rauhen ABüfteneyen verlaf 

fen und allein herum ivren , und dennod) habe 
ich niemals vergeffen, eine Königin zu feyn. — 

ut, (O Standpaftigkeit! 0 Tugend!) 

+ wiirde alles Unrecht willig ertragen has 
a in als Da ift: DieQiederlage der ermordeten 

Brüder, die Stürkung des Neichs , die graus 
fame Unternehmung meines tods , und fo gar 
das betribte Schickfal meines Kindes der geo 

‘ Hiebten Tochter, mit welcher ich dazumal , als 
ic) entfliehen mußte, roie du wohl reift, fchivane 
‚ger gienge. 

see. Gemahlin! ergehle mic wenigfiens + + » 

a 

Per- 

i verlange mein Unglück nicht zu. wiffen. 
Bil EN yoürde, alles erduldet haben , aber daß 

mein Seamahl für. eine andere foll 'beftimmet 
werden , diefes fan ich nicht ertragen. Zchhar- 
be gefchworen „mich 4 vachen; nun bore : Ae 

3° td 
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380 sATTOME |» 
. iPerder in Tebe io voglio, 
1 © guidarticon meRegnante alSoglio, 
Eur. Deh per quei Sagri pegni ci 

D’amor di fede ah cangia, 
DI 

Cangia ò Spofa, penfier. Figlio ribelle. | 
\, . Diverrei, s’io tacefli, 
‚Ant. Ahvedo ingrato, | 

Che degno figlio fei 
D’unbarbaro Tiranno.Orvà.Mi (copri; i 
Palefami qual fon.. Del mio Segreto, 
Và inumano, t'abufa 5 

Eur. Un fulmine di Giove 
Miincenerifca pria: Nd nd: rammento, | 

iR 
‘ Quel, che deggio alla Spofa, 
Ch'è la mia tenerezza, 
mio dolce penfier. Ma placa, oh Diot | 

a (tore. | I tuo feroce Core 
Contro.il Rè, che al tuo Spofo è Geni- 

. Penfa, oh Dio!:- MI 
Beil’ Idol mio, 

Li X suo Spofo di chi è figlio; 
©. Ah ti pluca e dal tuo ciglio 

Spiri calma un dolce amor, 
d piacer del tuo ritorno, 
Che nell” alma, in fenigià fento, 
Non cangiarmi in fer tormento} ’ 
Nemi fervaditerro © Penfa be, 

SCE. 

E un Empio per falvar la pofa acculà, | 

" seofte Abhandlung. | | 39 

‘lic in Thebe mein Leben verlieren, jb in The e | 

age nt mit auf den Thron führen, 

Geliebte! ändere doch , Der. gebeiligten 

a an lt der Liebe und Treue, de 

+30 Deve deinen Sint. ‚Sch rourde ja ci LA 

| diger Sohn werden ; wenn ich fehrveigen x 

| i Undandebarer 1 Daf du cin 

ui Ai wi ( N des koranuifehen Date he 

Sehe nur „offenbare mich 7 entbe Sn u ei 

bin. Unmenjelicher! mache mein Seb EE 

Eundbat und Klage deine Gemahlin an, U 

nen Ruchlofen wufhüsen. 

ich ei il De Gupitets oil mich cin Donnerkeil des „5 

Mn rein, nein, ich erinnere a“ iM r 

fen , fo ich meiner En aut A a A 

sine Zärtlichkeit und ffes gi 

dhe An A efinfrige Dod dein ergortes 
MATO E 

‘Pere wider Den König, Der Deines Brautigam 

Erzeuger it. vn 

Zedencde doch , mein fhönfter Abgort 

© Aimmel! nn en. 

Befänfrige den Sep un Ko 

laffe mir. in heitern >: 

en deiner Liebe febn. 

Wlache nicht, daß das Vergnügen, 

So mir deine Ankunft bringt , 

..&ichiin berbe Pein gini 

| Die-mir neueO.aual pria Ta 

ya Ö 4 Sed 



Antigona Sua, 

0 Dei! di {degno il Core 
Quafi mi difarmò, . 

SCENA VL... 

Virtù sì rara 
Numi, ‘perchè non dafte al Padre an- 

...cora? 
Ga AhmailTiranno mora, Inlui vendetta” 

Facciafi della ftragge, 

+Y Germani Ombre dilette, 

23°. «E del fangue di Cadmo,fe voi de'mici . 

Diete vedretele comun vendette. 

| Nocchiero agitato 
© Det venti, e dall onde. 

Fuggendo le fponde, 
|. Faggendo: i Jao faro, 

Va mtraccia del lidos 
Pur preffo alle fponde 

Colvento più fido: 
Sen fugge dal mar, 

Così la mia fpeme” 

In mezzo al timore 

Promette al mio core 
‘ Venderte Sberar 

Nocchiero dv. 

SCE- 

d 

Kt te Aohandlung. 4 

 Sohfiee Auftritt, 
| Yntigona allein. 

immel! er hat meinen Zorn faftbefänfs 
N qa Baum, o Gorter! babe ihrnicht 
Mal Dem Vater Al feltne. Qugend mitgetheilet! 

Sedoch , Der Torann fierde. Dig bintige 
Niederlage von Cadınys tverde an ihm gevo- 
chen, und der Schatten meiner geliebten Brüder 

ol Die allgemeine Rache mit. anfehen, 

Penn gleich von Wind und Wellen 

Der Schiffmann beängfkiget wird, 
Da er der Slurb und feinem Unglück 

«Bu enesehen fich bemüber, 
Um den Hafen 34 erreichen; 7 

Stellt (id) Dennoch öfters 
in günftiger Wind ein, 

Und füher gi an das Ufer, 

. Alfo auch verfpriche die »ornung 
Bey aller Surche Doch meinem Aeren, 
Deaßesfih ur vächen Eönnen, 

Menn 36. 

Cs Gi 
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SCAVI 

Parte interiore della Reggia deftinata per 
li Sponfali. 

Creonte, Eurifteo, Ermione con Equipaggio, Learco, i 
1 Alcefe, Mimiferi di Giumo con Corone di fiori, 

—_ emirti. Nobili Tebani, Cuftodi Reali, 
e dopo cantato il Coro Antigona. 

COLO, 
Sea Amore, e ftenda Imene 

I Colla face, e le catene; 
‘E agli Spofi fortunati © 

s "Dahme accenda, annodi il Cor, 
“Egli feno ognor placati \ 

Gh Aftriv ‘e faufli i Numi ognor.. 

Ere. Il Cieltuoniafiniltra. Alcefte, Antiope 
Dorigo | 
31a fi prefentà 

Eccola a te. — (vedendola comparir,) 
(Deh tu m'affilti Amore.) (©! 

Eur. »(Giämi palpita il fen, mi trema il core.) 
Cre. Antiope, in'tempo giungi 

Attefa, e fofpirata. 
Ant: Ein'tempo anch'io Ma 

Vengo o Monarca,altuo Reale afpetto. 
"(Ma colle furie in fen, coll’odio in 

aa Petto.) 
db Cre. 

vu Erfte Abhandlung. 4 

GSießender Auftritt, | 
Das. innere Theil der Eöniglichen Burg sur Vere 
{4.00 "mäblung zubereitet. 

Ereontes , Euriffàus, Ermione mit ihrer 
Bedienung, Learcus, Afceftes, die Diener der 
Görtin Guno mit Blumen » Krangen und 
Morten, Tbebanifihe Edelleute, die füniglis 
Wache, und nach geendigten Chor 
“n Die Antigong. 

Ehen: | 
63er Liebsrund Hochzeits,Bott erfcheis 

TERN ALe: Macke 
Und mit den angenehmen Aetren; 

Er eneziinde und verbinde die Herzen 
Diefes beglütten draur-Paares. | 

Der Kinflug der Sterne fey ihnen fera 
' eneigt, 

A Und der Götter Gui fey auf ihrer 

Ire, Det Himmel wolle ung beuftehen. Alceftes! — Co, Det Himmel wolle ung Ma Figi 
mo befindet fi 

Ale. Sie kommt e DO 
anfommen fiehet.) n ( 

em, (D Liebe! ftebe mir bey.) 
Kur. Das Herse gittert mir fchon in der Brut.) 
Cre. Antiope! du Fommft sur gelegenen Zeit, indem 

ich (6 fer nach dich verlange, © 
nt. Auch ich erfcheine eben zu rechte vor deiner Tie 

niglichen Gegenwart, "(Aber mit Haß und 
Zorn im Derben) Ä Cre. 

Apa pmi ge SATO 

4 



dei ATTO: I: 

Cre, Perl'Imeneo già vedi 0%). 
‘Tutto effer pronto. E’quella 

© La tazza Nuzzial. Prendila, Il Rito 
Dalla tua man compito 
Rimianga’al fine... | 

: Em, (Ah temo.) |. 
Eur. (lo gelo di timor, palpito, e tremo.) 
Ant. Signor, prima d’ogn’altro 

E' d’uopo che m’ afcolti, e pria de’ 
i Numi 

Intendine il voler, 
Cre. Favella. si o) An Alfiglio | a, 

La Spofa, ehe fcieglietti, ad altro, ad MS altro 
Serbail Deftino, Ah l’Imeneofe fiegue, 
‚Penfaci, è a te faral: fatale al fiolio, — 
A Tebe, gl Regno tutto; In meti parla Apollo: iononmentifeo, O l'ira fcegli, 
Ode Numiilfavore “| (0 

Cer.‘ 

rfté Abhandlung 4} 
Ce. Du ficheft,, daß sur Bermählung alles fehon 

beveiter it. Der gervohnliche Becher it juger 
gen; nibin denfelbigen, damit Das Wercf ende 

lich durch deine Hand veilbracht werde, 

em. (Ad ie) bin bol der Furcht.) 
Kur, (Sc) erjkarre und sictere vor Angft.) 

Ant. Herr! dor allen andern mufe du mich ani 
‚ten, und den ABillen der Gotter bevor derneha 
O ci 

Ane, Die Braut , welche du für deinen Sohn ers 
wablet haft, hat das Schickfal zu weit ande: 
rer Unternehmung vorbehalten. | Ach ! überler 
ge es wohl, iverin diefe Dermählung sor fich 
 gehet ,. tod diefelbe nicht allein Dir, fondern 

"que detti Sohn, der Stadt Thebe und dem 
sanken Kontgreich zum Nachtheil gereichen : 

.. Diefes offertbaret dir Apollo durch meine Bore 
‘. te, Feine Züge ift in meinen Mund; num erroähle 

dir den Zoro, oder die Sunft derer Götter, | 
rm. (Ad! vas habe id) vernommen?) 
Ule. (She Sterne! tdas wird es werben!) f 
Pea. (Die Hofnung, Eehret toiedet.in meine Bruft,) 
Cre, (Sch bin vertoigret, und befürchte) | 
ne, (Des zweifelhafte Wuagang beinge-hich fn 

| Furcht und Sittern.) 

Ant, Zu 1096 entfchlüffeft du Dich Ereontes? 
Creé; 



Cre. 

Ant. 

(o 

# 

* SI 

Li Bal ni tz 

9 2 > RIBES 

IONE 

ATTO 

INolsò: ma tutto Antiopes > 
Dipenderò date. © N 
Dunque del Cielo 
Si fecondin gl’ impulfi, a 
Che mi fento nel cor. Siss’impedifea 
Imeneo si fatal: ne delle Sfere, 
E de’ Numi s'irriti oggi lo [degno; 
L’onda Nuzzial fi verfi, mn 
E fi ubbidifcail Cich 

gno. 
Saccoffa con faflo all’ Ara, d'onde prifatatazza, 
‚roverfciato il liquore, la getta cun impetò, 

Si falvi il Re- 

. (lo gelo) Antiope, almeno |. 
Ah meglio i fenfi arcani. 
Del Ciel fpiega, e d’Apollo. 
A parte, a parte i 
Altrove o Rè tutto faprai. Non deggio 
Quivi parlar per ora. 
(Mà l’Arcano farà, chel’ Empio mora.) 

. Ermione, Prence, Amici, 
“Si fofpendin le Nozze. Impaziente 

T’attendo Antiope, al mio foggiorno, 
i Il cafe, 
L’alma, ipenfier confufi 
In guifa tal già fento, 
Chenonfo,chetemer,quando paventa. 

Parte con feguito. 

SCH 
Curt ns 
HEREIN DEZE . 

\ 

serfte Abhandlung, 47 
Tre, Sd) tveif 08 nicht; ich verde mich jedoch in ale 

‚ len nach dir zu richten miffen. 

Ant. Daher till ich) dem Antrieh des Himmels, den 
ich im Hergen empfinde, gahelich folgen... a, 
man verhindere Diefes fo fchadliche Bimdnif 
damit weder das Schiekfal noch die. Götter 

‚ beute Dadurch ergürnet werden. Der Bere 
 mahlings-Becher werde umgeftürzet, den Hime 

mel geborfam geleiftet und Das Reidy erledie 
„geh N 

».. (Nähere fich ernfthaft zum Altar, wovon fie der 
eat Scheine (ti di ue ” 

4 

Ant, Du folft, 0 König! befonders und allein alles | 
© erfahren. Mehr darf ich hier nicht offenbaren, | 

(Uber das Geheimniß befichet in Dem Tod des } 
. nichtsmirdigen.) | i 

Cre, Ermione 1’ Pring * Frennde! mar derfoieb 
die Vermablung.  Untiope! ich erwarte dic 
mit Ungedult in meinet Burg. Mein Hey, 
meine Geele und alle Sinnen feynd_ in folder 
Rerivirrung, Daf ich in mitten der Furcht niehe _ 

1 Weiß, ag Ich zu. befürchten habe, 4 
n .. LOoerab mis feinem @rfolge.).. 

=
 



46 SATTOL © 
SCENA VII > 

Antigona; Euriffeo s Ermione, © © 
St, ‚Aare. e Alcefte. 

Erm.: Ana ah di, a qual Ufo _ 
4% Meriferba il Deitin? 

Ant. Dal Re fapetlo BR 
..... Solpotrai,non da me. Mä così prefto 
«Ti perdi dicoraggio? |. | 
Erm. Ah ormai $’ avanza hi 
| Troppo ni pio fciagura, 

dina ; Aunnido illie contro EHER iura 
pa 

za. Al fuo dolore in preda 

dl Ti fieguo: e il cor mi dice, 
Che Ermione più felice... |. 

| Al Porto giungerà frà le tempefte. 
1° Ogni procella infida né | 

\* Varco ficuro, e franco, 
Con la virtà per guida, 
Con la ragione al fianco, 
Con la mia gloria in fen, 

Viren fedel' mi rende, - 
Ragion'mì fa più forte, 

. Lo gloria mi difende 
| Dalla feconda morte A 
i Dopo il mio fato almen.. Ogni dc, 

JA, parte con Learco, i Mi SCE: 

Ermionenon filafci.. Andiamo.Alcefte, 

effe dannata. ; do 

Achter Auftritt, 
| ntigona, Etiriffàus, Ermione , Reareits 

und Aleeflee: 

Antioper ich fage, wasroird das Schiekfil 
i) endlich mit mir noch vornehmen 2; N 

Yes DI wirft.es non den König allein erfahren 

ind nicht von mir «Aber fo,gefibwliwe verlies 

„ot du. den Mutb.d.. i one: 0 

rn. Mein Unglück bat nunmehr gar du fehr Liber 

hand genommen, Da fich de Himmel felbfi auf 

fo graufame Art wider mich berfbivoret, > > 
RECATO, 1909 (Gehe ab.) ar 

Sea: Man laffe die Ermione. nicht. allein. in Ihren 
. Sehrmergen: ,, Ulceftes! wir wollen gehen. 

Me, Zch werde die. nachfolgen; denn das Detke zei 

get mie an, daß Ermione bey alien wwiderwärs 

tigeiten ihr Ziel glücklich. erreichen midi | * 

-, Auf deri ftürmifchen Tieere 
Schiffe ich frey und ficher ) 
Da mich die Tugend führt, 
Darnmie das Recht beyffebt; 

Undi'da ichimeinen Rubm bedenciò: 

Durch die Tugend bleibe ich tren, 
Durch das Recht werde ichyggeftärckt; 

tind der Ruhm macht, daß miein 
ca Trap... 

Lrach dem Tod der Frachiwelt bleibe; 
a 20. È 

(Gehet nebft dont Searens ab) 

D Neiinz 

) î 

ern. 

BE a 
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«Lar. 

Eur. 

Ant. 
Eu. 
Am. 

. Ormai 

SCENA IK. 
'Antigona, e Eurifteo. 

(A Mor più chio la miro 
> Mi defta in petto, e meraviglia) 

Spofo ; comincia a refpirar; che alfine | 
Sì, di fottrarti io fpero 4 
Dal Paterno rigor. Mä tu nel volto _ 
Sembri ancora confufo? ‘ oe” 
Ah quel fottratmi 
Dal rigore del Padre i 
Mifàtremar. Chisà, qual volgiinmente ‘’ 
Strana imprefa, e funefta? 
Voglio tecoregnar: l’imprefaè quelta, ‘| 
Dunque del Genitor - - - E 
Deh penfa in petto, — 
Penfa folo a ferbarmi il dolce affetto: 

‚Serbami 0 caro in petto 
Coffante il dolce affetto, i 
Che poi l’avversa forse 
Per noi fe cangieras 4 

Senza di te ben mio LI 
Vivere non pofs 10. I 

O teco nella morte 

Quest'alma mia farà. 
Serbami be. + 

SCE. 

Ere Abhandlung. Li gi 

Nenmter Auftritt, 

A PRIHOOUDLE. 02 2 Mer 
Kur, ac! daß Du milch von dent firengen Water zu 

di befragen vechoffeit,; mache mineln förchterliches- 
Bedenken. Ber weiß, was für eine felfam 
und traurige Unternehmung du wor baft! 

Ant, Mit dit voilbichwegieren; Diefes\äft die Linters 

mung ù ; 

Sur. Und der Patetsaziai vun ciò 

Ant, cy! bedoneke vor allen, Daß du mis trevi ind 
aufrichtig verbleibeft. 

S.iebfter Gemabl! bewahre deine Liebe 
Sie mich bekändig in det Wenft, 
Ind das widrige Schickfal 
Wird fich endlich auch verändern. 

©bne dir, nicin Geliebrer! 
Ram id) unmöglich Leben, . 
Dean meine Seele will 
Dir auch im Tode folgen. 

* Liebfter 36, _ 
Di Sehen 



2 un en, e sette 2enblung, og 

| perenne o Mud gun "i Gustoso. | 
| ar [i “TRA il Genitor, non we 

/ 

N diri Eccovi.alfin divifi. ti) O cdl ‘mf meine ROS Preis 

If Miferi affetti mil. | Lu jr ST gung.gu Dem. Baterund zur a 

Br BE ‚ ‚heilen. „Soll ie. AN mein, oder follich 

ah È sale al Er ‘il feprveigen? + <a Sterne! i Eeftauitu Hung und 

o Le Beggi, sFochn. È D, eig hat mich ganglich eingenommen, 

si Bu Den Boch Me ar hs. Ad ihe Schug-Gätter von "bebe! verleuhes 

| WE mie in Diefem sefäbelihen- pel sec ii 

} Pa ben a Bag ko leere. La 2 pasti WR 
LIE 4 ar m, 

RB oh int 

DI (real Ver! (ZA dot Ù Yon pieletleg Reid haften 

+ Sega er e confinano, 4° "Und coufend Verwirrungen ı | 

| Den ia a ehe pi pai 1% des ’ Mi Wird mein:armes e Bun 

Bi an nu has d .n 5 le lA | Foren Untergang suleben. | 

i) Ma Him 4 AO MCO, ndem die Surchi: mich Wiberfalle,® 

02 gene comizlio 5 Weif ib weder Ulf Rio. nr Es 

Bi Ao 0 001010 Body coffe ich, HB 

| °D Um rar an. % 

i ix N 
N Su ja ar ‚Dom. “ 

ni 7 MSI (N RAPE 

4 MSc u "Ente de etnie 
Ei... Fine del! Atto-Prino. È LANDE 
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Eur. ‚Col Refiefpre | i 
Così Antiopeér or. Spieghi che iron { 

r 

ATTO I 

ATT oO SECONDO. | 
„BCEN i PRIMA, 

Be ‘nBDeliziofa;n: 1...) 
tane ‘doni eikefe; 4 

Ah. h barbaro deftino! Femione dune H 
ui D’orrendo facrificio LE (que î 

Dee Vjttima Sader } 

chel far deégli fe Sea | 
a Vergin gelle Sel 2 sa 

— L'Oracolo, be 
Ak. 
Eur: È 

lozze 0 Hi A 

fügir: M ia 
Macken A 36 du “aio 

SCENA Il 
Ermione in fretta, e detti. 

occorfo - - - + 
D Principe Alitalia: RE; 

Ale. 

Era 

Sweyte Abhandlung. $$ 

Bra Be | 
Erf Auftritt 

di Ein Luft -Dike 
Eee Sn ae 

* Cattive und ice: 
Linate rain: an er nn 

gi gl 
Ue. Ss graufames Spiefal fol. Em 

6 ne zu Diefem greulihen Shlahr-Opr 
fer Diengn?. — 

Lv. Afo hat Antiöpe. bey dem König erklärefe 

Sie offenbatte. daB. Die freptvillige Darges 

ung der Sungftau auB den Wäldern, von 

mione erfullet merden. 

Er de n pi Die tag, Meg sé 

ur verfigrgdip Beit nich 
men ht, ihr di I ser) und 

faume CI 
mein Mitleid Fund zu machen, und wern dufie 

Ù Lieboft, fo bemühe Dich, felbige anzutreffen und 

| mit ihr die Flucht ju ergreiffen: abet fie fomme 

eben hieher u uns. 

Fiveyter Auftritt, 

Ermione eylfertig, und die Borigen. 

; di, ring! Acefies! Hülff 77 + Benftand + è 

be Königs + = 
D 4 Al. 

90. Speicher Das Oraggiagirodem mie in deut" 

8 Re 



Ale. ‘Sappi 

“Gai todi 2 

Far. an. i 
Tanto non t'affannar. | Mrs 

Em. Deh da, riparo, La 
«vige Alla ventura mia? _ i 

Da me avvertita non part) « pa 

| Eur. + Sguinn, To ffeffo 
i | | ‚Ti farò nella dio e toe e or. 

| i Erm. Numi, fon morta, 

1 ran ann BORA IH 
| Ereonte, e Bearco com Guardia, 

© @detti, 

i e (JRR Si cinga intorno 
i ‘Ogni ftrada; 0:Cuftodi, u 

| | Lea, (Oh incauta! Ancora 

Ale, 

| 

| pt. 
\ 
| 

| Sweyte Abhandlung. 7 

Alc. Dein orfibaica Zufall ift. uns fchon Ba 
di Der König will, dI 0 SUO Ù Di 
“dienen. ©. lo = 

Erm. Ab ja. | di 

Eur. Eihohle Dich, Emmi! un seniße cdi nicht 

tem. Aber 10a8 Fan mein, insite vermitteln> 

Me. Komme eplends mit mir nach den Wäldern in 

di unfere vorige Hütte, Damit dur Dief Sucht 
) bintergangen merde: 412 # ; 

} im. D Götter! es nubet nicht , Denn alle Aege 
\ fepnd auf Foniglichen Befehl beieket. .. 

Kite. Folge miy nach.‘ SY fel ef soil dich keitenund 

Ä | führen, 
| Ale, Ach Pring! fiche; de König fommnt. 

| | vm. Ihr Gitter! ich bin des Tode, e 

‚Dritter Auferik, 
Ereontes und Leaves mit der Wache, und 

Die, ‚Dorigen. 

es (G Na, Bagle! mari naninge die pati 
DI Gegendo. si 

LO bra Sunbbashrfame! Tipar ih auf Dun sd | set Dod) tot sia wollen.) 

Ab tab 
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(piano ad Erm) 
AT Tremo per lei.) Ä 

Ermione, afcolta. Chr. 
Erm. m’afliftete:o Dei,) 
Cre. (Già in tuo vantaggio, il fai, 

Quanto feci finor, che ti volevo. 
Gol Nozze del Figlio 
Sino al Trono inalzar.Ma vi fi oppone 
L'Oracolo de’ Numi, 
La favella del Ciel, che ne preferive 

- D’immolarti full’Are 
Vittifna i in quefte Arene; 
‚Or va: Di fagre bende 
Cingiti i intorno, che morir conviene, 

Erm. Deh per pietà - - - - 
Cre. Non giova. Ola Cuftodi, 

°. Nel Tempio la guidate. 
Erm. Alcefte, Amici, oh Dio! m’abbando- 

ale: nate? 

Br Che far pofs'io! 
AI offo parlar.) 

€. Figlia, (mi 5 

hi Rifpett 

Lafer / 

Zwegte Abhandinng, # 
Acı, ra PER Ausfuht ft für Dich ehr 

übrig.) A u 

N qui. N IGRRRILOCHAI ( Heimlich gue Erm ) : | 

ie, (Bebe mi! ir Cie 
Furcht)‘ n de | x 

Ere, Gemione! DA 4 È 
Em Gi Ma abet akku)... ine “Pal 
Cre. Dir ift wohl berouft, was ich bisher zu deinen 

beftengethan, da ich Dich durchidie Bermablung „. 
mit meinem Sohn fo Gar. auf den Thron zu s 
erheben. fuchte; allein Der Ausfpruch derer Götz 

"ter bat fich diesfalls miderfeset, und die Stime 
me des Himmels will, daß dI a f dem Altar 

ale ein. Opfer gefchlachtet werdeft : gehe nun, 
Und rüfte dich aus mit der geheiligten Kleidung 

und den gewöhnlichen Ausgierungen i denn du 
„mußt fterben. . 

tem. Ab zur Gode sen | 

Ere. Es nubet nicht. Do , Rache! führe fiein 
den Tempel. © 

f£rm. Alceftes! Greunde! o Götter! alfo verlafferiby - 
mid? 

Mea, (Mein Herb zertheilet fih,) 
ur. (Bas foll ich thun? ich Darf nicht veben,) “ 

‚Ale. Tochter! (die Verftelung fell mir nun Diener) 
‚gehe , denn den Göttern muß jedermann Ger 
Borfam leiften. | Sie haben uber das Leben des 
rer Sterblichen zu gebiethen, Weberlaffe dich 
ihnen gangli); tner weiß? ( id) hoffe es, ) viel. 

feicht 
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ATTO Hi 

N DE odit: 

pietade 
ac LAST 

vranno, 

CI
 

©
 

è 

a onti.da 

Gain lacar, 
; che peri ca, , Saf tonni 

Vanne: Ermione; vanne; pati 
Andiamo; atidiamo, una di 

‘©. Traggafi pur queft’ Infelice a motte, 
‘Lingiufta, i iniqua.forte | 
„ Venga a sfogarfi in me; succhi con- 
‚Inumana, ‚Tiranna,. .. ..  (danna 

Mini non,è delinquente, 
È la lafcia morir benchè i innocente. 

Vado - - - Ma dove? =... Oh Dio! - - + 
i, Dunque, \anorir dovrà? 

Ah più vigor - - - Non hè.=- + 
on hò === più moro \alpionne u 

Che fiera forte barbara! i 
Per me:non vè pietà. 

Mifera! il fallo mio 
 Anch' io 

.  Sapeli almeno, 
. Sapefe perchè merito . 

le sfera crudeltà. ‘(Vado &x, 
f . (parte in nesso ale Guardie.) 

SCE. 

de 10 10 Ipero.) 

Che een DO era IZ 

Vi
no
 

z 

\ 

ch R Y 

Zroéyite Abbandiung, 6x 

feicht merdehifie fi mlitleidig begeigen. (Und 
Demnach verde ich fie wider den RE en des 
Tytannes zu cen area 

Coi, Ad! id Hofe mit, A af fie, fd Aefünfiom 
in vg * te} 

14) Fg TA 

Pe (Nein; ; "ib ie nicht safe, ; nad fie gii 
Grunde gehe) a mon vii 

Cre. LB atutmevemveitar mm? ? Sol Gib, gehe, 

BR Pe fibre difeso \ 
°° glückte zum, Tod, Das ungetechte uninenfeba 
Coe tile Schiekfal färtige fich nur an mir, da es auf 
fo gräufame Art diejenige verurtheilet‘, welche 
 unkhulbig ind ohne Rexbrechen is. 

eci nen qebescabermobin? neo Bitter =, 

Sell ich mein Leben enden? . > 
Die Rréfce:emeichen absa . 
Der Suf + etftatret #7 

‘VO gar zu firenger Zufall! 

Sir mich ift Keine Gned. 
“ch Blende l'ad) follte ich wenigftene 
Doch mein Derbrechen wiffen, 
‘Und warum ich verdiene 

Des Scicfals GSraufamteit. 
Fd debedbe. 

(EBird von der Wache ab: 
fi 
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SCENA: IV. 

Creonte, Eurifteo, Libero; Mnde 
e poi Antigona, 

Cre, Qu m'intenerì: Mà la fua morte 
Ognun vedè, che ad onta del ve 

in 
Impedirî non può. 

(vedendo giugnere. Antigona. )) 
m iu chi accrefce | più l'affanno mio.) 

Ant. Creonte, ormai già fcorfa 
, E’granpartedeldì. Sai, chenon poffo 

Trattenermi dipiù? Se deggio ai Numi 
. La Vittima immolar, tofto ne venga, 

Fà, che all’ Ara fi guidi, 
Cre. Antiope, al Tempio 

Giä Ermione è per mio cenno: e al 
Sagrificio 

Perchè nulla oggi manchi, 
Ti precedo or colà. 

(in atto di partire.) 
Zur. Padre, e acconfenti, 

. „Che fi macchino l’Are 
| D'umano Sangue? 

i Gre. 

Zweyte Abhandlung. "a 

Vierter Auftrit, 
Creonte, Guviftàus, Rearcus, Alcıfies, und 

si ‘ alebanti ‚Antigona, 146] 

Creo, : Gi hat mein Huke fapt eingenetimen: dle 
fein jedetman.erfennet, daß ihr Tod wis 

der das RD nicht zu bisi uni 

Lea. (Graufamer!).. Me 

Ale. (Bierkeicht tiert. du fat, damit fe lebe.) 

Eu. (O Sitte!) ”; 

©. (Indem er die Sofigone anfommen fiehet,) . 

( Are Antunft vermehret meine Gurdt.) 

nt. Eteontes! der Tag ift halb derfioffen , und du 
weift, daß ich hier nicht länger verweilen Fan: 
wenn ich demnach den Göttern das: Opfer 
fehlachten foll, fo verfchaffe, daß Eemipne alfa» 
bald in den Tempel gebracht Werde, . 

Tre. Antiope ! fie befindet fi auf einer Befehl 
fehon bereits alldort, und damit an dem Ope 
fer nichts ermangelti möge, fo begieb ich mich 
nun felbft dahin, 

(EBilt abgehen.) 

En. D Baer! wort ti don zulaffen,: daß det 
har mit Menfchen Blut befiecket werde? é 

re. 



64 ATTO MI 
Gre, Il Cielo ER 

Cosi ne Melone, 
Lea. Evi #0) è 

Di fiero, e. di cotdel l'odiofae taccia 
Sulla Terra foffrir? | 

Ant: De Numi il Voto... la 0 
i Lo giuftifica sana Re 

Gre, S'adempia 
Quanto il Cielo hà preferitto. 
Si, chinolprezza,èreo digran delitto: 

parità 

5 c ENACV.i® 

© Eurifßeo, Antigona, Learco, è "Alcefte. 

kur, Artiope, ah chio mi fento 
Gelar, quando timiro, E comè 

Oracolo fi fiero’ (mai 
‘ Potefti profetit! Ben'io comprendo, 
Sin dove - -- Ah bafta, bafta. 
Forfe - - - Chi sà - - - Nel Tempio 
Ne rivedrem. (vuol parzire,) 

‚Ant... T’arrefta. 
_ = Prence, minacei? 

Eur. Ahnd. 
Ani. Sai, chi fon'io? 
Zur, Pur troppo; e che al tuo grado” 

Deg: 

Zmeyré Abhandlung. & 

Crei All bofichif uns der Himmel. 

Sen, Und milit du vor der JBelt als ein graufanher 
Zyrann angefehen werden? | il: ty 

Ant. Der Gitter ubi eätfetiget ihn Senugfant, 
"le. Demnachr e 

Cre. Wolkicehe man (AI AB der am 
porgefchrieben, und mer i nicht achtet, dar 
ift eines groffen Verbrechens fuidigo © 

Ania io Geringe a 

- Gift Si 
Guvifne, Antigona, Liarcus und Mlceftes. 

; ntig o ach ih effe) di id dich an? 
Ki SÙ A ie haft du einen fo prati 

then Ausfpruch vorbringen Fonnen ! allein Ich 
perftehe es, role weit zz Genug e 2 bielleicht è s% 
wer weiß z = toh werden ung in. dem Tempel 
yoieder jehen, ‚Bit abachett.) 

Ant. Berbleibe, Print! und di diobett?. 

Eur. Ah nein. Più, 

Yne. Geift du audh, ier ich bi LI) 

En Nur gar gu wohlz 7 Daf ich dit |... 

3
%
 



% ». ATTO IL 
Deggiopermipdeitin rifpetto, eomag- | 

gio. 
Am In avvenir più faggio 

-.Dunqueilabbrirafftena, eun'altra volta | 
. Se irritarmi non vuoi, nell’ Opre mie 

«Tu di tacer stagioni gl ; 
{' Udifti? 

“Fur. Udii per mia fatal fventura. 
Che fiero deffino! 000 
‚Che abbiffo di pene! 
Da dubbj coffretto 
Tacer mi conviene,» 
Per troppo rifdettoi 

Non poffo parlar. 
. Vicende fon quefte, 

Che opprimono un Core: 
Ma tante tempefte, 
Mò tanto furore © 
Tu fola potrefti, 
Dovreffi 
Calmar. Che dc. 

SCENA VI 

Antigone, Dierke, e Alcefe. 

O! vediam, s’anche quefti ai miei 
\ difegni 

And’ opporfi ner; er.) Leatco, Adwefte, 
Palli- 
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a Ai md Ergebenheit fehulbig 

En See Der ins Einftige behutfämer i in Ru 
| Den, und um mich nicht gu ergötnen, fo fiveige 

gu meiner “MERONI, "Daft du mich dere 
ftanden? 

ue, Und jar zu cin ro tt mu 

to graufämngg Shih 
O Abgrund-der -Deynen! di 
Mein 3mweyfelbafcer Umffand 0 
Macht, def ich fchweigen muß, 
Und aus allzugroffer viti 
Lit reden darf. 

Dergleichen Iufälle 
UnterduilcFen ein Serge; 

Du aber allein i 
Bönnteft und follteft billig 
Diefe Unenbe ftillen. > 

x. 

Scihfier. Auftritt, > 
Antigoha, Learcus und Arche i 

> Ut. AN will ich fehen, ob fic) auch diefe bende » 
meinem ABillen sumtwiberfegen ‘gedene 

* Een.) Ceavens! Aileeites! Hp erbleicher im Ins 
"2 go 
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‚ ‘Ant. NÒ nò: lafciate, 

\«Pallidi, afflitti in volto » 1 
lo vi veggio fmarrir. Setantoad Ambi ‘| 
‚Spiace d’Ermione il. Sagrificio, or ora { 

er Na funefto fuo calo, .J 
. Ditemi, che farete? 
Lea. In fua difefa 

È ne) perl 

Che il Sagrificio fi compifca appieno; | 
Che la Vittima Efangue . 
Di piacer vi farà. Sorte men fiera 
Per Ermione fperate. Or l'apparenza } 
Vi delude, viinganna; è non pofsio 
Ancor l’Arcano palefarvi. Addio, 

(parte.) 

Dite fowio: Mä quel parlarè ifteffo, + 
Se pprben vi rifletto, 

a fperar. Si Alcefte. 
Dis Degli 

Swegre Abhandlung. 69 

geficht? Henn cuci die Vorftellung des Opfers 

‘in der Ermione fo fee mißfallt , mas. merdet 
ihr gue wongeklichen ‘Bewerchiteligung 19 

97,902 RE N ARE 
ee 

Pea. Vielleicht sverdiggoh quibrer Befchükung vier 
leg unternehmen. i. 

; ‘ SER v e | ; f 

Ale. Fd merdetibre Gefabe vielleicht fo gelaffen 
nicht mit anjeben, ARI 

n CRA Lon 

Ant. Wein, nein; laffet, daf das Merck vollbracht 

werde; das blutige Opfersfoll euch zur Freude 

> dienen. \Stellet euch dasYSchickfal der Ermia 
"one nicht fiNtrenge vor, obleuch gleich der Auf 

ferliche Schön betrüget,, dehn ‚dag Geheimniß 

Eann ich noch wicht offenbaren; lebet toobl. 

i ” (Goa) 

..Siopender Aufteitt. 
„gearens und Mlcefes. 

Alc. NEE Ronreus ! du Diefen dune 
ckein ABorten? >. 

Bea. Zah befinde ‚mich: in gleicher Vertwirrung: 
st: GBenn ich aber ihre Morte recht überlege , {0 

befommnte id) RD. Ga Aeefesi nie 
3 oto 
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‘Degli innocential fine 
oi 

- Mä ben talo Ve A } 
Ki Demo SR e e d 

. (Glinnogéné, tu’1{gf; Perciò dal Tem- | 

\ Voglié rmiongrapir. 
, No. / 

pi d’ogn’altro io dovrei 

Ziveyre Abhandlung. "2 

Gitter bemitleibigen do endlich die Unfehudis 
gen 

le. Su weit aber, dp; die Unfbud na: pes 
unterdrücket wird, Daher will ich die Ermione 

. aus dem Tempel Pneführen. 

Lea, Nein, du twürdeft dich einer groffen Gefabe. 
ohne Nuten ausfegen. Mein Rath if, dal 

Du mit init boffeft, SE 

Alce, Was foll 1; hoffen ? ? da ich von Furt und 
Angft ganglich beunruhiget: werde. 

ATTO IL 

Pig 

'efporefil i 
Senza frutto a perigli, Umio conii iglio È 

Go einem Wleere der Vervoicrung: 
Befindet fich mein Serge, 
Und von taufend Ungemittern 
"Werde ich bin und ber gerrieben. 
Ad! die Zoffungift verichwunden, 

- Stelle fich auch nicht wieder ein; 
* Und des Jimmels firenger Zorn 

"Macht mich ftete in Zierern ftehn. 

DE Fn 2c. 

Sento dc, N 

‘SCENA VI. Achter Auftritt, 
Learco: folo. I Learcus allein. 

Tremar per ’ldolmio; Mànò, non > RE Rs fonte billig. vor allen. andern fürn meinen 

> ‘voglio È Abgott Garge-tragen ; allein ich wil 
die Hoffnung, a bey mit u edit an? 

Più Cd not, 



7 a ATTO IL 
Pitt con prefaggi infaufti, | 

Giacchè la fpeme a germogliar comin- 

n È PROP 

è" Figurarmi non poflo, 
° Che prendeffer gli Dei, 

‘miei, 2,» 
Non baftà a un alma amante 

° D'ungrato core il dono, 

E” un bel’amor caftante 
Solamerced’amr, © 

Non'baffano alle rofe. 
Ne più cocenti ardori 
- Le fille rugiadofe 

Della naftente Aurora, 
Se non linonda ancora 

SÒ, che Ogetto è d'incanto agli occhi | 

Gran Tempio d’Apollo con Ara follevata | 

fopra fpaziofi gradini preparato con fo- . | 
lenne Apparato, pe | Sagrificio, e Rogo 

per confumare la Vittima, |. 
Cuflodi Reali già difpoffi fülla Scena, e numerofa 

7. Popolo, 
Creonte, ed Euriffea difcorrendo da un lato» An- 

© #igona; Alcefle in catene, e difarmato,. 
pur difcorrenda dall’ altra. _ 

ige 7 Eur. 

(cia, È i 

Vederla inaridir. Quel volto a fdegno, ; 

n, Zweyte Abhandlung. 73 

fingt, mit. unglàcisvollen VBorftellungen nicht 

unterdrücken. „Sch Fan mie que nicht einbil- 
“den, wie Die Götter jenes Herke fo verhaffen 
1 Fonten; Diefes weiß ich aber wohl, Daß fie der 

«1 beganbernde Gegenftand meiner Augen it. 

Es ift nicht genug, daf ein Liebbabét 
0 Sein Jerg einer, Schönbeic widmet , 

Que die Beffändigkeit.allein, 
die wahre Belohnung der Liebe, 
0% n heiffen Sommers Tagen 

Befeuchter der bloffe Morgen-Thau 
Die Rofe nicht genugfam, x 
Wenn hicht/einieusgeblicher Regen. , 

‚Sich über Dieielbe eigiepe 
im Rei ar, 

. Neuhter Yuftrikt, 
Der groffe Tempel d saolı mit dem Altar; velo 

cher auf breiteh Stufen erhaben ftebet, nebft 

—
—
-
 

fern dem Holshaufen zur Bersebtung des 
Opfers. i gio 

Die Föniglihe Wache ordentlih. eingerheilet 
„und das Bolck in guoffer Menge. 

Creontes und Guriftàus, welche fich auf ei- 
ner Seite unterreden, Alceftes gefeffele , der 
 fih zur andern Seite gleichfallg mit 

. Yntigona interredet: 
Er Bur. 

SUITE - 

$ 
È È 

LI 
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Ber [Pb lfcia, efeladi o Padre; 
; Sagrificio si fiero. Avverti---. 

Da Alcefte, ch’or volea 
‚La Vittima rapire, a non opporti . 
De’Numi ai Voti. Spettator frà ceppi 
Per fuo caftigo or gli convien mirarla 

- Sùquell’Arafpirar;Dunque atuo danno 
Nonm'irritar. 
(Che pena 
E’ tremare, e tacer! ) 

. (Donna crudele, iano tra di loro. 
Vuoi en 
(Se il fine attefidi, |. 

.. Favèlla.cangierai.) 
Ale. Ha 

Eur. 
# 

e
n
 

(Barbära, e fiera 
‘Sempre ap elle) 

. Antiope! 
Eur. (Ahimè, che anguftia! ) 
Cre. Il Rogo, i Doni, 

L’Ara pe’ Sagrificio 
Preparata già vedi. Attende intanto 

> Con Sagri ammanti intorno 
I tuoi cenni la Vittima, 

Ant. A gli Altari | i 
Dunque s’appreffi, nèa compire il Rito 
vo Più 

per ant (0 (impara: 
Cheafcoltarti non voglio? Ahimpara, : 

Zweyte Abhandlung. VA) 

ut. A Bater! laffe doc) ab von diefen Hreus 
lichen Opfern Bedendte daß.asa .. 

+ Cre. Du’ haft es fehon vernommen , daß ich dich 
nicht anhören mill: Mim die vielmehr ein Bene: 
fpiel an dem Alceftes, welcher das Opfer aus 
dem Tempel entführen molte, und widerfege 
dich dem Willen der Götter nicht. Nm wird 

. er sur Strafe gefeffelt mit anfehen müfjen, mie 
fie ihren Geijt auf dem Altar aufgeben wird: 

> Extörne mich Demnach nicht gudeinen Schaden. 
Eur, ( MWelche Pepniftes,) in Furcht ftehen und den« 
wg, ® 

Alc. (Unmenfchliche Antiope! wit du mich auch 
bintergehen?) HS Mr 

, “ (Seimlich unter fig). 

| nt, ( Wenn du das Ende erwarten toillft, wirf- 
du weit anders reden.) De: 

Ale. (Sd tverde dic) jederzeit. eine araufarme Turano 
I) PN 

Ant. (Schtweige doch und hoffe.) 
Cre. Antiope! 

' (Indem er fich zu ihe nähere.) 

Kur, ( Silf Himmel! welche Angftd) 
Ere. Der Dolkbaufen , die Gefchängke, der Altar gum Schlachtopfer, und alles ift fehon beyeiter: 

Crimione erivarter nur deinen Befehl, damit fie: 
in Der gebeiligten, Darsu gewidineten Kleidung 

‚ erfcheine, 
Ant, Sie werben demnach vor dem Altar gebracht, d i di und 
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76 SARA 

«+...» Pitt Sindußgi un momento. vi 
) 

Eur: (Ecco il cimento.) 
Cre. Olà, talto la fiamma. 
00 (Alle Compare, che alcune accendono, ed al- 
BR * gre van per la Vittima.) 

‘Si defti, el’Oftia ormai — 
Tratta quifia, perchè s'immoli. ‚Alfine 

È FRITTE OA CALA N. 
Del Ciel, de’ Numi il minacciato fde- 
RM VU ENO:. ia 

Am. (Dì fvenarti o ‘Tiranno, eccomi al fe- 

Eur. Ah Genitor - - - 

‘e, NÈ vuoi tacer? 
Ba een) 12 A e 

Coftretto dall’orror - - - 
Principe» O parti, N A 
Se mai paventi; o fe reftar qui vuoi, 
Non turbar l’opra mia, | N 
Che del Cielo è voler. 
L’afcolti? Or fiegui 
11 configlio fedele. 

Cre. 

Ant, (Avverti non parlar.) 
(Ad Eurijteo în difbarte minacciandolo.) 

Eur. (Quanto è crudele.) 

SCE, 

Eur, & gefährlicher Augenblick I) 

Di 

Zweyte Abhandlung, © |M 

und das Ußerek Feinen Augenblick länger ver © | - 
SIR, ci i e e u 

Ulc. (Sch zittere, und fie will, daß ich hoffen fol.) | 

Ere. Sola! der Holkhahfen werde angegindet,.nnd ‘| 

Das Opfer zu fehlachten berben gebracht. Auf | 
. Diefe Det wird der ergörnte Simmel befanftiget, | 

und die Bedrohung derer Götter aufhören. | 
| 

An, (Dich, o Tyrann gu ermorden yeftehe ih in | 
<- Bereitfchaft.) m, 

dine, Ah Daten + + + | pod 

Cre. Winft du nicht febiveigen? g | 

Kur. Sch Eannnicht: derQibfehen groingt mich = + ; 

Ant. Bring 1 wenn du dich entfeßeft, fo entferne | 
Dich; roilift. du aber bier verbleiben , fo ftöhre 

das Lerch nicht, welches. Der Himmel verlan- Bi 
Gel p + dui Scpa a de Lion ef | 

We We x EN 

Cre, Haft du es Degoner? nt, falge ihrem treuen 
Rath. Md - e, 

Ante, (Habe twohl acht, Daf du Hicht vedeft.) 
abfeieg sum Cuvifido, Inden fie ihm bropet.) 

En, (Wie ift fie fo graufam!) 
| Zehen 

m ee 

ne 
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Î 00 Bebender "Auftritt, > Mu ; AE i en vn 4 Mt Be menu nn to i orali ll Learco, e detti, poi Ermione dal fondo della Scena 1 Legpcnsan d Ki Bori en, aledann Ermione 105 read veße coronasa di fori, e diSagre "| vonmweiten in-weifer Kleidung mit Shumen il ©. Bende preceduta da' Miniftri de) Tom. > und Bändern geziere; die Dicner des Tem; ti Pine feguito di Cuflodi Reali. | pel, 1 Liga ne il i Lear. Moraes cccello, Antiope, |. 96, pd) ge ga Ar ER Ecco, che Savvieina ACI) nEmärhtian 1 YAntiope! d 
Mio, È pipi dr dog i È A. Naqropmachtiger Monarch! Antiope ! ag Il La Vitrima infelice. | Mg fi GA Vee 0 è fon haben. ei 2: i\} Eur. (Difaftei il cor giä mi predice) >‘) .|l “e a | Wedefi comparire Ermione dal fondo della te a ENT i h Scena al fono di funebre finfonia, che (Mein Serge fagt mir taufend Unglück vor) Fin > N, ‚ ‚terinina giuntà che fia la detta alla boc- en einer Eläglich ‚Symphonie fichet man i | | get na Segni, )i i, aan Lic ehem GIB IE apice ach 29 rm. Mifera me! Al fupplicio 0 _ mem, welche fich (@liffet, da die obgemeldete Hi + Innocente fon tratta. Ah Padre! Al- . bdlig.vorneanfangt.) 
i La fedi icefti! Inc ironia: L Elende ! alfo unfchukdig verde ich zur 
AM H ‘. ©Ovemi conducefti! In st gran giro 0 4 ten db fe gefogen! Ach Bate Ace ! volta 
u... ‚Del vafto Mondo ahi pira haft du mich geführer? war denn auf dem twei> | i i Alena Terra non vera? ten Erdencrenfe Feine andere Gegend ju fmden, > Ri) ter Fi i n i vo ich Unbegliicite er i 0... Ah per copdürti altgefe / ? nie, N I Pur mitedi trà eci. (0h Dio <->. He. Ah ErmioneiaTochtert eben tveil ich dic) ano ili ‘perdona, I, derierts hinführen molte , fieheft Du mid) hier TE d \ in Feffelu,. D-Bötter! + = verzeyhe, wert du 

È ga Stand geratben: di folli - 
„aber alici fim CoD om mir niche gefchifden were 

/ den, 

mn TTI 

gr 
È P WE A PUEIZO ceafio AV era vei eh WI ufo 

Devin dh Varo 
bra il ni de Cdl Va 24 PIFAYO Ipfrin.- che Yız e 

> 
Soze di ladey Vikinga, Hanauer» 

Per aAl*vui miao DB ce 
l'iftimas del TAL diana N Vai 
batin das has fora 

| 

| 

1 0 
| CO 
| k 
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Tier Dibbaiblana. @ 
Ipfonge diefe Mibarmngy Rohe! 

rei ROGO , 

Fe 
16 a te TOR | 

la a a | 

poi ige: Gr ta p sderden, und diefee 
Go omni, BB Penne foll er die 

Eur. TO) Dio.) ;; 
Ant. (Quanto m' lafagna 

Pat 1 dolor di Coftei.) 
1 Era, Dunque tra ceppi. 4 

i. © Deggio o Rè,tolerarsche refti Alcefte | 
Oltre la morte ancora? = 

Alcefte che fin’ora 

| ‚Qual Padre amante, fi mofted “u 

PI Cre. _Laccheta. 
Di N juro: € a tuotriguardo iR Pac. A. 208 
i $i Î 

GIA 
Ari 3 

RIDI Ale: N DINO.) N 4 ce Aber die Stter verlangen" Sm: st andere 
il og cre Mai Eds hi 

i RAI 

| u ee Rtl und 
Li 1 Erm. Chiedono il £ langue, | Hi Grad gefehlachtet merde. pio one 

PRI i ta es vittimaio cada, w So bg vi Hohtbih do 

“ Cre., ur, D | 

| \ de (È agterina Para.) «A e RO, (rist: auf den Atar.), 

i | i Erm.. Non più, Colì fi all Em. Bi mehr: id erde mich dahih, begeben. 

u cp Numi del Ciel, pierofi Nani, e uf, 

"  Dehfe cos feveri . 
Oggi frete con me, fe la mia vita. 

ki win I Tanto ve in odio, almeno' 

| “Or che da quefto feno N 
+‘ (Separarf dovrà l Alma ‚/martita, 

, Placatevi ung volta; A Ab ‚deponete i 

‚alle ed e/mieleidäge Ödtter! ob ib leich 
a“ Gerd fo ficeng mir mir e rsa da 

er mein Leben 16 fede verbafe hewors 

| È den; befänftiger wenfgftene einmal eu- 
1: ein gen zorm, indem meine beängffigte See 

4 "© Je fich von dem Corper fcheiden wird: 

di | ‚9 achleget engen u ab, welcher mir 
% Une 
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dl * 3 ATTO AL 

du sile Pincio sob n: | lil 
DI Pe Fabani, Amici; 

1 Lea. (Mi fcoppia il core,). 
i 1 Call h len 
È | et Che affarind!). Ey. 

N Se We. ‘Antiope, u ig 
" Ormai fciegli, 
am. Son pronta; 

‘Della Vittima è d'uopo; 
Or. All’Ara anch'io >‘ 

(I
a 
s
g
 

| di (Và pur. ‘Mà trema; indegno; _ | 
Li eno.) 

“ pugnatò fiegne, 
O - Mai dé’ NUR; e Rò; Rettor del Tuono» 

i Bi, E “fulmini Cufode, tI 
i Punitor de' malvaggi: E tu di Delo 

> Vero fi 
‘ Lucido, Aonio Di, 
‚Per cui tutto quà giù Palma Natura 

| Or produce; or. matura, al braccio mio 
n Vigor proffare; è P’oflia, 3 cheguì Sfveno, 

| Nam; accertate in m Sagrifole appiene, 

Simulacro d’Apollo. 

va morire. In ) 
| Và a piedi dei: gradini eli Ani da 

‘i #Ma«che v'icdolti dl du DID I 

Lil Ecco che i Numi ad hoc m invi. 4 
(e 7) Julia finiftra del? Ara micino al Ermione. si 

GARE la vendarta TARRA wars è al le- 1 

L i > Seiegli l ie dal full o prefentatole, e im: i 
FG ù 

Me wann. i, 

Rh 
Sind pis 

(Nimmt den Dolch, iveld 

RN 

det va e Mar 2 

da fie foldyen in die. 

Gottbeit und Ré 
fa Bebereich den x 

Felle , Defktafer der 
all brüglängember Be 

ect 563 sidit ine DO) cai 

gue LI pes i ili 
NRE. deg RA wa La 

| Ji cin ir Seite 

A DI di 

Bu, at; d die Giant 

Al ar lo Etinione 

1 “bee Vefürhti oe Om N a iby 

su sini i 

cil i en 
al Bots et 

en. und I 
e
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te pi 
(Gegen san Ghoripil VEREINE 

Rn welchen. die ole Tiatiri alles td" 
feiner Reife btinge;: derleibét Penn 
Arm die Rrafe, und Hiehmet dies Opfer 

“ foichbier (oblachre ; sue völligen Ge. 
‘ agrbpung si 

2 (Be 
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Cre. 

‘e. Cult 
dii Erm. e vita! d us 

Oh! Svenate, sit sn 

#r.Ah.nd. | 
RE Sipone ira Antigona ; here; 

si A je 

ER ee ad Anden N 
i Zi Ahime! ‘Sì abbundom en 

| il F ‘Ri: Del Cielo, ; ERIN 
ni "Aa Al omas nie alu isipso 

Mg n pela Rn of “ifco 
| 9 0 bra co di 

UN ho, Be An. sn ON en 

Bit “inve dai ide 
ih | brac NES sia 
4 | La ns ” hp Rn Bi an Ti 

Ic 

CTRL ie 3h Pi; 

n in Old ana vun ang (00 
PIE LEE IR lack DE 

LE NLEHER 06 hl) 

339 

+ RE 

«Scende dall Arasıes' "avvicina ad ‘a 

"Mora? ‚Eimpia, s uccida. Rp 
‚Ei ermatei. 

ch ‘eranoîn fato Mi affolirla. 
% Lea. -' 

| öl a dl A via. 
ee 

1 Igt CESTI 
ER 

À De sv u. n ci
 

m a Gua a 

\ 

a 

igm € ci zur 6 

lien Sie LE 

ie being 
Erbe beugt.) 

Kur. ira a di 

obt.aufden Altar fi inckt.) 

novi i des le nn wa ione gi ich ‚Demnach 

tif fie) den König 

he 
führen nöil, 

ol mid “pp! i si ihe 

agent den Db Ian. ide: 

‚Eve! Sreubofebvscì om ! Mogiio 

Fur. Was unternitoft hu?, - Ju oi 

Anto Graufame; Sumehi noi 

Pea. D sühnbei on È di 

Alc. Was toi EN ST 

cre. a USE, pra get SU dr tt pr » 

: Leben! rm. Ber uf lf mn n 1 
OIL! BLOG ca È ee) foi 

i QUOTA DATORI. 1a ì 

on 
, Hart ‘die Prignano: werde emo 

Cr & muß fterben. 
N 

Eur. Ah nein Bale 
ef ber Kanye vat! der nad (Sem Rerivinte on fici wol) Br 

or u‘ 
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na? Ä 
Be Men ; pe me o 

uorimorto il tuo fpavenco.lofon: 1 
prot 

Cre. Tu Aigen Sepp, È ibn Ant, "an ii o en * ug 
Be, (Oh Dei, non a na mi; 

Ge One ine TETTO 
Oardire! Q tradimento! ! 

«È aroyne mi. 
a da 

Ere, OR;
 \ de E

u 
Ì 3 

î 

qa di te diefer 

Ge ql de Reigen è des 8 Be. 

I? n uf erhaltene ja 

Sträflic (aut Antigona. Sage, 
ppelche h dt dich ‚angetrieben dî ie Gotter, 

Lempel ‘und den de pù ‘di ne ‘und 
pato su ignari 6 RE LOS, 

dre. Du die init i x 

ine è Unternemung 
An. Eben diefe ; und durch. me 

mare der Altar nicht: ‚entheiliget worden, ja dem, 

„Himmel vielmehr, ee sgervefen , wenn du 

di ‚von mig als cin. Ca abrupt. Ci gebiet 

N worden. > uit 

Que. 62 Bun: ende ihm mi. No 
Burdntigona. a. 

Ge. o (indi o Rifabeitto Verrätherey! 

A Ant, Tran! ich, bereue: es nicht #7. 

e ri 

Ein ‚Hola! Sie meibe mein Ange und deine) 

34 Sori 
CHA 

Segn DI 3 gore Na N 
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"2 1 pUuer cn 
Duro bi Aa A 

= ini a simo 
Moftro di crudeltà ché" ‘tardi ancohi? 
\ Epi Zoran, Babe 

Non chiedo a ve pietà . © Mò ingritto; i 
Icone  Clagrori dé ‘mali miei; dii 

Del fiero mio de, rin. A 
Irarco in mezzo d'alquanti Cuflodi, | | ‚me ciafcun; an a i 

pei con ; 

Ur vad 

Pes Dana timor: si Moti 
Aceftesahdi fpavento i Jarsina ancora, | 

io 2 r configli, | 

ic; (cf 
Da È) Ah.f fcelerato! 

DEE DIS) £ 

Parte con Alcefle, e con effi Tutti,” 

 Grerafiuo Fre ico SCE. 

0 dito. "Y Mu 

lia: | 

fi vin on in In Copa 

Cie. ae AR eftes iderde Lf ge 

; coftes! ni 
A &m. ene 

È fo lang in Ders 
8 ih, mein Haß mit der 
ee Tod ihre 

) da 
ie Ki deund - 

en panta cia fo gar die Tochter 
gehen.) Lafter- 

1 Treulofer! ja; man Ei 
ù ka; Lon Verne ur 

ia EE! 

jine ED: 
2). Enten) 

dtt ito” 8 

ne fre gelaffen. ° 
di Ak me nd riva did: nad) ausgeftander 

(Zur Ermione.) 
n mich Annoch zittern. 
Mete und RA Vene von 

Wache.) 

5 5 ein 



im. 1 pu
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mir.
 an, 

Me
 SRI dono.

 ‘ Ta 

Era, Mud
 

Tote rei, En u Ù 
Figlio ingrarg, e slcal Ha mio (de: 4 

» Provera proverai Laim fol 
v,) Nara: 
Fur. La inia ‘dimora: i 

Cre. Ola! Nè parti ancora! 
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